Passage 5

Mark McCormack, the legendary executive known for, literally, inventing the field of sports marketing was born in Chicago. He suffered a fractured skull at age six when he was stuck by a car. The injury prevented him from playing contact sports and led him to golf, the sport that changed his life. In 1960, he launched his athlete representation business on nothing more than a handshake with a young golfer whom he had met as a college player. That first client was Arnold Palmer. The historic handshake between McCormack and Palmer built the foundation for IMG. And now IMG has 80 offices in 32 countries.

McCormack was known worldwide as the pioneer and founder of the sports marketing industry. IMG is the world’s largest sports and lifestyle marketing and Management Company, representing the world’s top athletes, broadcasters, models, classical musicians, authors, newsmakers and others. McCormack even handled special projects for global leaders, such as Margaret Thatcher, Mikhail Gorbachev and the Pope. As a successful international entrepreneur, he revolutionized the sporting world by establishing athlete representation as a distinct business discipline and by demonstrating the value of sports as a cost-effective corporate marketing tool.

McCormack was among the most-honored entrepreneurs of his time. In May, 1990, Sports Illustrated described McCormack as “The most powerful man in sports.” In 1991, the London Sunday Times listed him as one of the 1,000 people who have most influenced the twentieth century.

McCormack’s personal philosophy was: “Be the best, learn the business, and expand by applying what you already know.” That has proven to be the formula that distinguished IMG from the many companies that have tried to mirror IMG’s successes. McCormack prided himself on his strong management team, both in the United States an around the world. Scores of the company’s top executives have been with IMG for 20 or more years, leading its expansion and growth.

McCormack was working at the time when he was stricken. He always said there was no need for him to retire, since people retired to do just a fraction of the things he was privileged to do every day.

Mark McCormack was the king of sports marketing and he shaped the way all sports are marketplace and his influence on the world of sports, particularly his ability to combine athlete representation, property development and television broadcasting, will forever be standard of the industry.
译文

马克·麦科马克是一位传奇式的管理者，确切地说，是靠创立了体育营销产业而闻名于世。他出生在芝加哥，6岁时被车撞伤，导致颅骨断裂。这起事故使不能从事对抗性体育项目的他迷上了高尔夫，而正是高尔夫改变了他的生活。1960年，他开办的运动员代理业务是从与大学打球时认识的一位年轻高尔夫球手握手而开始的。这第一个客户就是阿诺德·帕尔默。麦科马克与帕尔默的这次历史性握手奠定了IMG的根基。目前，IMG在32个国家设有80个办事处。

作为体育营销产业的先驱和创始人，麦科马克闻名于世。IMG是世界上最大的体育、生活方式营销和管理公司，它为全球知名的运动员、广播员、模特、古典音乐家、作家、新闻人物等做代理。麦科马克甚至要为国际政要如玛格丽特撒切尔、米哈伊尔戈尔巴乔夫以及罗马教皇打理一切特别事物。作为一名成功的国际企业家，他创立了运动员代理机制并使之成为一种清晰的商业规则；他还证实了体育的价值，这也是一种成本效益好的公司的营销手段——他使世界体坛发生了根本的变化。

麦科马克是他那个时代最受尊敬的企业家之一。1990年5月，《体育画报》称他为“国际体坛最有权势的人”。1991年，伦敦《星期日泰晤士报》将他评为20世纪世界1000位最有影响力的人之一。

麦科马克的人生哲学是：“做最好的，学会经营，并且运用你已经知晓的来扩展它。”这也是已被证实的区分IMG与许多别的公司的准则。这些公司一直努力借鉴IMG的成功经验。麦科马克为他强大的管理队伍而自豪，无论美国本土的还是世界范围的。许多高层干部同IMG共同做过了20年甚至更长的时间，他们引领了IMG的扩展与成长。

麦科马克心脏病发作的时候仍在工作。他总是说退休对他是没有必要的，因为人们退休后所做的仅仅是他日常该做的一小部分。

马克·麦科马克是体育营销领域的霸主，他塑造了全世界范围内所有体育项目营销的方式。他是这一市场的开路人。他对世界体坛的影响，尤其是他将运动员代理、房地产开发以及电视广播结合在一起的能力，将永远是该产业的标准。

核心词汇

78.athlete [((((] n. 运动员

派生：athletic a. 喜欢运动的 athletics n. 体育运动

例句：Many athletes will take art in the Olympics in 2008. 许多运动员将参加2008年奥运会。

79.client [((] n. 委托人，当事人

例句：I will give this case to my client to deal. 这个案子我将交给我的当事人去处理。

80.corporate [((((] a. 团体的，公司的
派生：corporation n. 公司，企业，团体

例句：We will plan a corporate activity this weekend. 这周末我们将组织一次集体活动。

81.demonstrate [((] v. 论证，证实，演示，说明

派生：demonstration n. 证明，论证

例句：This election demonstrated democracy. 这次选举体现了真正的民主。

82.distinguish [((((] v. 区别，辨别，使杰出

派生：distinguished a. 有尊严的，高贵的，杰出的

例句：We should learn to distinguish good from bad. 我们必须学会区分善恶。

词组：distinguish one thing from another 区别，区分；be distinguished for 以……而著名

83.executive [((] a. 经营的，行政的，决策的 n. 决策人，董事会，行政人员

派生：execute v. 执行，实行，完成，处死

例句：A good leader must possess executive ability. 好的领导必须具备管理才能。

词组：the executive 政府的行政部门；Chief Executive 总统，州长，最高行政长官

84.expand [((] v. 扩展，扩大
派生：expansion n. 扩大，膨胀

例句：The company’s business has expanded greatly in recent years. 这个公司的业务近年来不断地扩大。

辨析：expand, swell

expand 侧重面积的伸展；swell 强调由于内力或外加某物导致的体积的增大。

85.fracture [((((] n. 打断，断裂，破碎 v. 打断，破碎

例句：The fracture of his leg made him stay home for three months.　他的腿骨折了，三个月没有出门。

86.fraction [((((] n. 小块，碎片；分数，小数
派生：fractional a. 部分的，少许的，分数的

例句：Please move a fraction farer. 请再移远点儿。

87.launch [(((((((] v. 发射，发动；使船下水
例句：They are going to launch an attack against the enemy this evening. 他们准备今天晚上向敌人发起进攻。

词组：launch out at sb. 攻击或抨击某人；launch (out) into 开始从事，投身于

88.literally [(((] ad. 逐字地，严格地
派生：literal a. 按照字义的，完全按照原文的

例句：Please translate this paper literally. 请逐字逐句地翻译这篇文章。

89.privilege [((] n. 特有的权利，特别待遇 v. 给予特权，给予优惠

例句：They have no privilege to fight against tax. 他们无权抗税。

词组：enjoy privileges 享受特权

90.represent [((] v. 代表，说明，表示

派生：representation n. 描述，代表，代理

例句：I represented our class to do a speech at the meeting. 我代表我们班在会上做了演讲。

词组：represent sth. as sth. 把……描述为……；represent to… 向……表示

91.revolution [((((((] n. 革命，重大变革

派生：revolutionize v. 使某事物发生根本的或巨大的变化 revolutionary a. 革命的

例句：After a revolution, a country’s economy will be developed quickly. 经过一次革命后，一个国家的经济将得到快速发展。

92.shape [(] n. 形状，外行，种类 v. 成型，塑造
例句：Three is a garden in the shape of a semicircie in our schoolyard. 我们校园里有一个半圆形花园。

词组：in shape 处于良好状态

93.worldwide [((((((((] a. 全世界的，世界范围的
例句：His name is known worldwide. 他的名声享誉全世界。

Passage 6

On the 29th of March 2003, the World Health Organization doctor who first identified the fast-spreading pneumonia that has killed 54 people worldwide has himself died of the disease.

“Dr Carlo Urbani, an expert on communicable diseases, died today of Severe Acute Respiratory Syndrome,” the Geneva-based UN health agency said in a statement, using the provisional name that doctors have given to the illness.

The 46-year-old Italian, married and with three children, “was the first World Health Organization officer to identify the outbreak of this new disease, in an American businessman who had been admitted to a hospital in Hanoi”, it added.

Dr Urbani first saw the US businessman on Feb 28, two days after he had been admitted to a hospital in the Vietnamese capital Hanoi, WHO Communication Officer Dick Thompson said. Although Urbani had worn a mask, he lacked goggles and other protective clothing. He began demanding that Hanoi hospitals stock up on protective gear and tighten up infection control procedures. “He was frustrated at how long it was taking to teach infection-control procedures to people in hospitals,” Thompson says. “There were shortages of supplies, like disposable masks, gowns, gloves.”

Soon, the Vietnam-France Hospital was closed to all but infected health workers and those who cared for them. Those still on the job were joined by doctors and nurses from around the world. The threat didn’t deter Urbani either.

After three weeks of round-the-clock effort, Urbani’s supervisor urged him to take a few days off to attend a medical meeting in Bangkok, where he was to talk on childhood parasites. The day after he arrived, he began feeling ill— with symptoms of the new disease.

Dr Urbani, who was based in Hanoi, died in Bangkok on March 29, where he was to chair a meeting but, having developed a fever was put into isolation on his arrival where he remained until his death. He was 46.

译文

2003年3月29日，世界卫生组织的一位医生去世了。正是他第一个确认出一种蔓延迅速的肺炎，该病在全世界已夺去了54个人的生命。这位医生也死于该病。

总部设在日内瓦的联合国卫生机构在一份声明中说：“传染病专家卡洛·乌尔巴尼博士今天死于严重急性呼吸系统综合症。”声明中使用了医生们给这种疾病临时起的名字。

乌尔巴尼博士是意大利人，46岁，已婚，有3个孩子。声明又说，“他是第一个从一位住在河内一家医院的美国商人身上确认这种新疾病爆发的世界卫生组织官员”。

世界卫生组织的联络官迪克·汤普森说，这位商人住进越南首都河内的一家医院后两天，也就是2月28日，乌尔巴尼博士第一次见到他。虽然乌尔巴尼戴着一副口罩，却没有戴护眼镜，也没有穿防护服。他开始要求河内各家医院购存防护装备，并且加强控制感染的措施。汤普森说：“把控制感染的方法教会医院工作人员花费了许多时间，这令他感到沮丧。医院缺乏像一次性口罩，罩衣，手套这样的必需品。”

很快，除了那些染病的医务人员和照顾他们的人，越-法医院对所有人关上了门。来自世界各地的医生和护士加入了那些还坚守在岗位的医务人员的队伍。该病的威胁并没有使乌尔巴尼退缩。

乌尔巴尼夜以继日地干了三个星期之后，他的上级力劝他休几天假，去参加在曼谷举行的一个医学会议，他准备在会上谈及儿童寄生虫的研究情况。他到曼谷的当天，就开始感觉不舒服——他有了那种疾病的症状。

乌尔巴尼博士在河内工作了很长时间。3月29日他在曼谷逝世，本来他要在那里主持一个会议。但由于发烧，他一到曼谷就被隔离，在那里直至去世。终年46岁。

核心词汇

94.acute [(((] a. 敏锐的，精明的；急性的
派生：acutely ad. 剧烈地，锐利地

例句：The blind has an acute sense of hearing. 盲人的听觉很敏锐。

95.agency [(((] n. 代理，经销处；政府的特种机构；中介
例句：He found a job in an employment agency. 他通过一家职业介绍所找到了工作。

词组：①advertising agency 广告商，广告公司；②by the agency of 经手，通过……的帮助

96.disposable [(((] a. 一次性的；可任意使用的
例句：The mother uses disposable nappies for her baby. 妈妈给她的宝宝用一次性尿布。

97.frustrate [((] v. 阻挠；使沮丧，使灰心  2次
派生：frustration n. 灰心，沮丧，受挫

例句：I was frustrated because of the criticism of my boss. 我因老板的批评而沮丧。

98.identify [(] v. 确认，鉴别  7次
派生：identification n. 验明；鉴别；身份证明

例句：He cannot identify his pen among these. 他不能从这些笔中辨认出他自己的那支。

词组：identify oneself with 与……密切结合，和……打成一片

99.isolation [] n. 隔离，与世隔绝
派生：isolate vt.使隔离, 使孤立, 使脱离
例句：They decided to take him to the isolation ward. 他们决定把他迁到隔离病房去。
100.organization [] n. 组织；机构  8次
派生：organize v. 组织，筹备

例句：He joined a revolutionary organization. 他参加了一个革命组织。
101.outbreak [(] n. 爆发

例句：The outbreak of the war affected the economy of this country. 战争的爆发影响了这个国家的经济。

104.protect [((] v. 保卫，保护  9次
派生：protection n. 保护，防卫  protective a. 保护的

例句：We should protect our natural resources. 我们应当保护好自然资源。

词组：protect…from doing/protect…against 保护……，以免……
105.remain [(] v. 剩下，仍然是，留待
派生：remains n. 剩下之物，遗址

例句：I will remain silent about this matter. 对于这个问题我保持沉默。

107.symptom [((] n. 症状  1次
例句：The symptoms don’t appear until a few months after you are infected. 症状要在感染后数个月才会出现。

109.urge [(((] v. 催进，驱策 n. 强烈欲望，迫切要求  3次
例句：The manager urged his staff to make more efforts. 经理要求他的员工更加努力。
词组：urge sb. to do/ into doing sth. 催促某人做某事
超纲词汇
pneumonia [((((] n. 肺炎
parasite [] n. 寄生虫，寄生植物
syndrome [((] n. 综合症
respiratory [((((] a. 呼吸的
核心词组

tighten up   加强

shortage of  缺少，短缺

take days off   休几天假

